Программа утверждена на заседании кафедры английского языка
Протокол № 157 от 31 августа 2015 г.


Рабочая программа дисциплины (модуля) 

1. Код и наименование дисциплины (модуля): Иностранный язык

2. Уровень высшего образования – подготовка научно-педагогических кадров в аспирантуре. 

3. Направление подготовки: 010601 Математика и механика. 

4. Место дисциплины (модуля) в структуре ООП: обязательная общенаучная дисциплина для освоения не позднее второго года обучения. 

5. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников)
(заполняется в соответствии с картами компетенций)

	Формируемые компетенции 
(код компетенции)
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю)

	УК-4 
	З1 (УК-4) ЗНАТЬ: 
методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках.
З2 (УК-4) ЗНАТЬ: стилистические особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме на государственном и иностранном языках.
У1 (УК-4) УМЕТЬ: следовать основным нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках.
В1 (УК-4) ВЛАДЕТЬ: навыками анализа научных текстов на государственном и иностранном языках.
В2 (УК-4) ВЛАДЕТЬ: навыками критической оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках.
В3 (УК-4) ВЛАДЕТЬ: различными методами, технологиями и типами коммуникаций при осуществлении профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках.


	ПК-3
	ЗНАТЬ:
особенности стиля научного изложения в устной и письменной форме.
УМЕТЬ:
грамотно излагать мысли на английском языке в устной и письменной формах в различных видах научной коммуникации; читать оригинальную литературу по специальности, максимально точно и адекватно извлекать информацию, содержащуюся в научном тексте, и фиксировать ее в форме перевода на русский язык; оформлять научную информацию в виде аннотации и реферата на английском языке, писать доклады и статьи по специальности; выступать с научными сообщениями и докладами, вести беседы на профессиональные темы, воспринимать на слух информацию профессионального характера.
ВЛАДЕТЬ:
орфографической, орфоэпической, лексичес-кой и грамматической нормами английского языка и использовать его во всех видах речевой коммуникации в научной среде в форме устного и письменного общения; терминологией специальности на английском языке.




6. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества академических или астрономических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающихся: 
Объем дисциплины (модуля) составляет 5 зачетных единиц, всего 180 часов, из которых 140 часов составляет контактная работа аспиранта с преподавателем (100 часов занятия семинарского типа (семинары), 10 часов индивидуальные консультации, 25 часов мероприятия текущего контроля успеваемости, 5 часов мероприятия промежуточной аттестации), 40 часов  составляет самостоятельная работа аспиранта.

7.  Входные требования для освоения дисциплины (модуля), предварительные условия.
Предполагаются знания видов и особенностей письменных текстов и устных выступлений, умение понимать общее содержание сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том числе узкоспециальных текстов, подбирать литературу по теме, составлять двуязычный словник, переводить и реферировать специальную литературу, подготавливать научные доклады и презентации на базе прочитанной специальной литературы, объяснять свою точку зрения и рассказывать о своих планах, а также владение навыками обсуждения знакомой темы (важные замечания и ответы на вопросы), создания простого связного текста по знакомым или интересующим темам, адаптируя его для целевой аудитории.
8. Формат обучения 
обязательная общенаучная дисциплина
9. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических или астрономических часов и виды учебных занятий 

	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины (модуля), 

форма промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Всего
(часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа (работа во взаимодействии с преподавателем), часы 
из них
	Самостоятельная работа обучающегося, часы 
из них

	
	
	Занятия лекционного  типа 
	Занятия семинарского типа 
	Групповые консультации
	Индивидуальные консультации
	Учебные занятия, направленные на проведение текущего контроля успеваемости коллоквиумы, практические контрольные занятия и др)*
	Всего 
	Выполне-ние домашних заданий
	Подготов-ка рефератови т.п..
	Всего

	Модуль 1: чтение (просмотровое, ознакомительное и изучающее чтение; работа со словарями; анализ научного текста на лексическом и грамматическом уровнях).
	40
	
	30
	
	
	
	30
	10
	
	10

	Модуль 2: перевод (особенности стиля научного изложения в русском и английском языках; разные типы перевода; переводческие трансформации, компенсации потерь при переводе, контекстуальные замены, многозначность слов, словарное и контекстуальное значение слова, «ложные друзья» переводчика).
	48
	
	20
	
	10
	8
	38
	10
	
	10

	Модуль 3: аудирование и говорение (стилис-тические особенности устной научной речи; монологическая речь (устная презентация прочитанного, услы-шанного, результатов собственного исследо-вания) и диалогическая речь (в виде пояснений, определений, аргументации, выводов, возражений, сравнений, вопросов, просьб и т.д.). 
	42
	
	30
	
	
	12
	42
	
	
	

	Модуль 4: письмо (стилистические особенности письменной научной речи; письменные формы общения: план или конспект к прочитанному, изложение содержания прочитанного (реферат и аннотация); доклад, научная статья. 
	45
	
	20
	
	
	5
	25
	
	20
	20

	Промежуточная аттестация: экзамен
	
	
	
	
	
	5
	
	
	
	

	Итого:
	180
	
	100
	
	10
	30
	140
	20
	20
	40



Обучение всем формам устного и письменного общения ведется комплексно с учетом фонетических, лексических и грамматических норм английского языка. В качестве учебных текстов используется аутентичная монографическая и периодическая литература по широкому профилю факультета и по узкой специальности аспиранта.

10. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы аспирантов по дисциплине (модулю). 
Литература из списка литературы, см. 12.

11. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю).
· Перечень компетенций выпускников образовательной программы с указанием результатов обучения (знаний, умений, владений), характеризующих этапы их формирования, описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования,
· Описание шкал оценивания: использование традиционной формы аттестации (экзамен), «оценка» по пятибалльной шкале).
· Критерии и процедуры оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю), характеризующих этапы формирования компетенций. 
	РЕЗУЛЬТАТ ОБУЧЕНИЯ
 по дисциплине (модулю)
	КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТА ОБУЧЕНИЯ 
по дисциплине (модулю) и 
ШКАЛА оценивания
(критерии берутся из соответствующих карт компетенций, шкала оценивания (4 или более шагов) устанавливается в зависимости от того, какая система оценивания (традиционная или балльно-рейтинговая) применяется организацией)

	ПРОЦЕДУРЫ ОЦЕНИВАНИЯ*

	
	1
	2
	3
	4
	5
	

	З1 (УК-4)
	Отсутствие знаний
	Фрагментарные знания методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках
	Неполные знания методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках
	Сформированные и систематические знания методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках
	

	З2 (УК-4)
	Отсутствие знаний
	Фрагментарные знания стилистических особенностей представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме на государственном и иностранном языках
	Неполные знания стилистических особенностей представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме на государственном и иностранном языках 
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания основных стилистических особенностей представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме на государственном и иностранном языках
	Сформированные систематические знания стилистических особенностей представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме на государственном и иностранном языках
	

	У1 (УК-4)
	Отсутствие умений
	Частично освоенное умение следовать основным нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках

	В целом успешное, но не систематическое умение следовать основным нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение следовать основным нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках
	Успешное и систематическое умение следовать основным нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках
	

	В1 (УК-4)
	Отсутствие навыков
	Фрагментарное применение навыков анализа научных текстов на государственном и иностранном языках
	В целом успешное, но не систематическое применение навыков анализа научных текстов на государственном и иностранном языках
	В целом успешное, но сопровождающееся отдельными ошибками применение навыков анализа научных текстов на государственном и иностранном языках
	Успешное и систематическое применение навыков анализа научных текстов на государственном и иностранном языках
	

	В2 (УК-4)
	Отсутствие навыков
	Фрагментарное применение навыков критической оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках
	В целом успешное, но не систематическое применение навыков критической оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках
	В целом успешное, но сопровождающееся отдельными ошибками применение навыков критической оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках
	Успешное и систематическое применение навыков критической оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках
	

	В3 (УК-4)
	Отсутствие навыков
	Фрагментарное применение различных методов, технологий и типов коммуникаций при осуществлении профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках
	В целом успешное, но не систематическое применение различных методов, технологий и типов коммуникаций при осуществлении профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках
	В целом успешное, но сопровождающееся отдельными ошибками применение различных методов, технологий и типов коммуникаций при осуществлении профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках
	Успешное и систематическое применение различных методов, технологий и типов коммуникаций при осуществлении профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках
	

	
З1 (ПК3)

	Не имеет базовых знаний о стиле научного изложения в устной и письменной форме
	Допускает существенные ошибки
	Демонстрирует частичные знания
	Демонстрирует знания с небольшими пробелами
	Владеет знаниями о стиле научного изложения в устной и письменной форме.

	Лексико-грамматическое тестирование

	
У1 (ПК3)

	Не умеет грамотно излагать мысли на английском языке в устной и письменной, воспринимать на слух информацию профессионального характера.
	Имея базовые представления об английском языке научного общения, не умеет адекватно извлекать информацию, содержащуюся в научном тексте, и фиксировать ее в форме перевода на русский язык; оформлять научную информацию в виде аннотации и реферата на английском языке, писать доклады и статьи по специальности; выступать с научным сообщениями и докладами, вести беседы на профессиональные темы.
	Не учитывает особенности научных жанров при переводе с английского языка на русский, написании реферата и статьи по специальности, презентации доклада по специальности.
	Не вполне точно извлекает информацию, содержащуюся в научном тексте, и не вполне корректно фиксирует ее в форме перевода на русский язык, испытывает трудности в ходе беседы по специальности. 
	Грамотно излагает мысли на английском языке в устной и письменной формах в различных видах научной коммуникации; читает оригинальную литературу по специальности, максимально точно и адекватно извлекает информацию, содержащуюся в научном тексте, и фиксирует ее в форме перевода на русский язык; оформляет научную информацию в виде аннотации и реферата на английском языке, составляет доклады, пишет статьи по специальности; выступает с научным сообщениями и докладами, ведет беседы на профессиональные темы, воспринимает на слух информацию профессионального характера.
	Письменные работы (перевод с английского языка на русский, реферат, статья по специальности), презентация доклада по специальности

	
В1 (ПК3)

	Не владеет английским языком как средством профессионального общения в научной среде.
	Владеет отдельными особенностями английского языка научного общения, недостаточными для осуществления полноценного общения в научной среде. 
	Владеет английским языком как средством профессионального общения в научной среде в ограниченной степени, недостаточной для решения собственных коммуникативных задач.
	Владеет знаниями о языке научного общения, но не готов в полной мере использовать их для осуществления полноценного общения в научной среде.
	Владеет английским языком как средством профессионального общения в научной среде
	экзамен в устной и письменной формах



Для оценивания результатов обучения в виде знаний используются следующие типы контроля:
- тестирование;
- индивидуальное собеседование,
- письменные ответы на вопросы.
- т.п.
Для оценивания результатов обучения в виде умений и владений используются следующие типы контроля:

· Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки результатов обучения, характеризующих этапы формирования компетенций: тестирование лексико-грамматического характера и выполнение индивидуальных письменных работ по переводу, реферированию научных текстов из индивидуального списка литературы, рекомендованной аспиранту для самостоятельной подготовки к кандидатскому экзамену по английскому языку.
· Методические материалы, определяющие процедуры оценивания результатов обучения: экземпляры тестов лексико-грамматического характера, тексты для перевода и реферирования, аудиовидеоматериалы для аудирования, др. 

12.  Ресурсное обеспечение:
· Перечень основной и дополнительной учебной литературы:
1. Александров П.С. Русско-английский словарь математических терминов. – М.: Мир, 1994.
2. Выгонская Л.Н. Focus on Scientific English. – М.: Издательство механико-математического факультета МГУ и Центра прикладных исследований, 2004.
3. Выгонская Л.Н., Григорьева И.А. Английский язык для механиков и математиков. – М.: МАКС Пресс, 2014.
4. Выгонская Л.Н., Корнеева М.С., Миндели Е.И. Неличные формы глагола в научном тексте. – М.: МАКС Пресс, 2013.
5. Корнеева М.С., Перекальская Т.К. Учебное пособие по развитию навыков аннотирования и реферирования. – М.: Издательство Московского университета, 1993.
6. Ловатер А. Русско-английский словарь математических терминов. – 2-е изд. – 1990. 
7. Перекальская Т.К. An Introduction to Scientific Communication. – М.: Издательство механико-математического факультета МГУ и Центра прикладных исследований, 2002.
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· Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ 
http://dictionary.cambridge.org/ 
http://www.pearsonlongman.com/dictionaries/
http://www.oxfordreference.com/view/10.1093/acref/9780199235940.001.0001/acref-9780199235940 

· Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса, включая программное обеспечение, информационные справочные системы (при необходимости).
· Описание материально-технической базы: аудио-, видеотехника.

13. Язык преподавания: английский, при необходимости – русский.

14. Преподаватель (преподаватели).
Доцент к.ф.н. Выгонская Людмила Николаевна, доцент к.к. Гольберг Мария Феликсовна, доцент к.ф.н. Карпова Любовь Сергеевна, доцент к.ф.н. Корецкая Ольга Владимировна, доцент Корнеева Марина Сергеевна, доцент к.ф.н. Миндели Елена Ираклиевна, доцент к.ф.н. Старикова Елена Игоревна, доцент к.ф.н. Степанян Лолита Левоновна, старший преподаватель Шумихина Людмила Игоревна, старший преподаватель Григорьева Ирэн Анатольевна, старший преподаватель Егорова Елена Николаевна, старший преподаватель Савченко Александр Анатольевич.
